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Japanese Loanwords That Appear in Both Kempfer’s the History of Japan
and the Oxford English Dictionary (1)
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Abstract:

In my paper published in the book the Future of English Studies (2010), | have mentioned of 74 Japanese loan-
words that could be found in both the History of Japan and the Oxford English Dictionary. | have begun to list these
words in the 2011 issue (Vol. 46) of this Bulletin, and continued in the previous issue (Vol. 47). However, it was not
possible to list all 74 words due to spatial limitations. Thus, I will here continue the list in alphabetical order, together
with some explanations for each of the Japanese loanwords. This paper will conclude my list of 74 words.

1. LIS 5. Cango (kago) ###
6. Cobang, Cobanj, Copang, Kobani,

i (2010: 92) 128\ T, E. Kempfer 2 [ B AGE] the Kobanj, Koobang, Cubang (kobang) /N

History of Japan (1727 F4) RO [y 27 A7 +—F
BRI ] the Oxford English Dictionary (LLF, OED &
W&FET %) OMFICRONDHAGEILTAFEH D Z L %4

. Daimio, Dai Mio (daimio) k4

8. Dairi (dairi) PN

. Finoki (hinoki) #&

L7z, A2/ (2011, 2012) Tik, TNENOFEICfEH 10. Firo Canna (hiragana) {4
R RN RN D, TO—Haed T, Ll 11. Goradzi (Roji) &+
R=THOHI DT | T OFEIMRHZ AT DR T 12. Itzebo, ltzebe, ltzebi (itzebu, itzeboo) —%»
IR, ZZIC, FOFEEEHL T, 13. Jamatto (Yamato) X
OED D&M AFRMCEI L TIE, BT 2 Flckix . ¥R 14. Jedo (Yeddo) L=
(1928 47) - Suppl. 1 (1933 4) - Suppl. 2 (1972 #~1986 15. Jetta (Eta, eta) F%%
) - 55 2 iR (1989 4F) - Additions Series (1993 4=, 1997 16. Kaja, Kai (kaya) #E
) ZHWDZ LT 5, 17. Kaki (kaki) i
18. Kami, Cami, Came (kami) ## - =7 - I
2. HIFRETICBALEED—E 19. Kanno, Canna (kana) {4
20. Katanna (katana) 7JJ
A2 TN T 52 LN TEB3FELLITIC—HLT 21. Katsuwo (katsuo) f
B, FEMDSR TRARGE] Ofo . F5 OED 01 | 22. Kattakanna, Catta Cana (katakana) f {4
ZHITHNTRIET 2 HAFETH 5, 23. Kin, Ikin (ken) [#
24, Kiri (kiri) #i
1. Adsuki (adzuki) /& 25. Kirin (kirin) ik
2. Awabi (awabi) fifl 26. Koi (koi) ##
3. Bon (Bon) % 27. Koitsjaa (koi-cha) jE7&
4. Bonze, Bonsey (bonze) 53 - FL{H 28. Kokf, Koku (koku) &
29. Konjakf (koniak, koniaku) #i%5
* BRI LERTEMEE & 7 — IR kAT 30. Kuge (Kuge) A%
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31
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45,
46.
47,
48.
49.
50.

Matsuri, Matsusi (matsuri) %%
Midsu (miso) g
Mikaddo, Mikaddi (Mikado) 7
Mome, Momi (momme)
Moxa (moxa)
Nipon, Nifon (Nippon) HA
Norimon (norimon) 34
Obani, Ubang (obang) ¥
Rinsaifa (Rinzai) P
Rissiu (Risshu) 5=
Rit (Ritsu) f
Riuku, Liquejo, Liqueaeo, Leuconiee (Ryukyu) ¥iEk
Liqueans, Liquejans (Ryukyuan) Higk A
Saquer (sakura) ##
Sake, Sackee, Saki, Sakki, Sacki, Sacci (saké) i
Samurai (samurai)
Sasanqua (sasanqua) L&At
Sasen (zazen) A:fi
Satori (satori) &
Sen (Zen) #i
51. Senni (seni) &%
52. Sennin (sennin) il A
53. Seogun (shogun) fF#
3. TBAEE] & OED L OWAIZHN S EHAE
ST, 54 FEHLAREIIAET 2 Fo B iev . il - i
A TN, WA A M, FHlods OED %Y |
SN THAGE] I2BiT 280 Th s, 7ol HESL. i
2HRMLDOELEZTET D,

3 - b4 Siakf, Sak, Saku, Sakf, Sackf (shaku)

R, REIEORE S OHAL, TEERMETHSG) (15 8 F
KECERERF 135 5) CIIRHERE & Snizps, [ &R
(AR 24 EAEEE 3 B ICB W T A — LB LRt &,
Vet F A— P LBES NI, BICA— FVEICH—
THWEBITh (TEEHEETIOEER) KIE 10
EFRAEE TLB) . B EIC X DM R E . THEFn
14 E8h458 18 51 1T X » TA— MUWELSL O BEAL O A
1% 1958 4£ (HFn 33 4F) £ TLEDOLNDETIORIRL
Wiz, 1B TEHEIR) (BEFn 26 ARIEAE 207 B) 132
OWIRATOHIE T 525, REEICET 28EIZ 2V, 2
FO, REBIEIZORSTREILINEZ 120D, T
Bl TEHEEE) CFRL 4 SRS 51 %) I b BUEIX RV 3,
JE Y AR EIHICB W TR EEZ AV B4 0EA
AT [EREEE © Yt FA— MABEbT
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W5,

OED (ZiZ 7 »ORBILRET b TEY . ZDHDD
3XBTAARFE DB TH 5, “One Sackf and a half
long.” [1 R}¥DE &, ], “Snow..to the height of four Sak
and five Suns, that is about four foot and a half.” [4 R 5
SPLOFED KA T4 — MEORSETENREDS ], £ L
T “His Stature..of nine Saku, and nine Suns, proportion-
able to the greatness of his Genius.” [ »3E L7 FHEIC R
GolmIRISFTOHEE, ] THD,

OED [ZIFHDFER IR INTND A, Ziudae <l
DHFELTRELDTH D, REDTDH, RFELZDEA
Y. TOFERIT, 7] THY, KHEDOWEREFITEITS
B C A FICROMEWVRD Z & TH D, TREAHR] (1995)
LD & MDIHHER & LT FEFEWIHE I -
TWeb DN, BRITEILA L RoTeD2 8V,
& LTiE, “’Twas the Emperor’s whim That the tree
should from him Have a shaku with Ta-iu writ on.” (F. V.
Dickins trans., 1876, Chiushingura, or, The Loyal League:
A Japanese Romance) [ D ARIZITRK TIN5 % 5
ADEVIDONRHOE LB L ThHD,] PYHTHDL, K
IAEICGEET RS (2004: 354) I2 L5 &, ZhidERd A
W] O—HiT, NI TE - 7o hr B AR 72T TR
NEZBNZHBETHD &S, Dickins Otk _E o[
WTHAH DD

Z @un—’ﬁa

3 - 55 Singon (Shingon)

HE7, 8 ilicHED b5k LI BHILHD—IRT,
SEZRHRICHRE Uz, FE7o, RAREREEF7E 2 (2004:
373) 1% [KEM] 2HEIH LT, BAED THES] 12X

ML - FFEOHENLH X - Dl EEMDTND LT 50
X 7eFER] OBMEH Y, Zhvh OED SRR R& T
boHLIEHL TS, LiarL, OED I3HEFETOIEOMHEH

k’Db"CnEJi‘@'Z) %@T&)éﬁ‘ 7@*5*@ iélf_%fcfl/\
7259,
OED izi% Suppl. 1 THRINTHEY  F 2 RICHZFD

FEFIXRN TN D, ABNL 8 I ZET B, ZOHF
WX TEAEE] X v “In the 1850 streets of this city, there
were..10070 of the sect Singon.” [1,850 & % Z ®#RH D
HIFIZ, BEEm0EMN 10,070 Az, ] THDH, Ik
Ritsu »&E&4] (3-41 HBM) L[ U4 \75%0)&‘1?3@‘%
5,

3 - 56 Sinto, Shinto (Shinto)

#iE, OED 1213 THABAORBKRRT, TOHh.0%E
LML, BRKBRHOBE THY ., Hloh—T
JRIERIFICEREEND LTD] LoD, TIUTHEAT - B



DEFMEICIBNTIFIZDBY Th o, [HE] OFEfE
FEHEZ TV AnEm2E, BLY, TOEET, B
SHE, AUESHE, RGN, & REER E0R A T A
W, BAELELOTHS, OALD? (2010) (21 “a Japa-
nese religion whose practices include the worship of
ancestors and a belief in nature spirits” [fH5E~DaxfFE &
BASDEMAEMKERO—HE LTEL HADRE] &
B %,

OED [ZiXfIR» bEgR ST, AflsuIeEah
HDE U FAREFLNTNE (4655 #il, REFMEG6
Bl TR 1B, TeRiEfE#E ) & L CoymRME 2 #i),
@5 HLEFNXT BAEE] L Y “Sinto..is the Idol-worship, as
of old established in the Country.” [#E X @@ tECdH
D HOETIIELSMELLTWDE LD THD, ] ThHDHH,
iz HBRERHE & LT “The whole System of the Sin-
tos Divinity.” &R 720k D 2%, ] & “The Sintosju
or adherents of the Sintos Religion.” [##5ER>% v (34h
EREOEED,] O 2 HR THAFE] »oxFohT
W2,

TRAFED KO ZET B CTE Y, Shinto i3é& DR
FBIZEA L TWDHEERDIEA D,

3 - 57 Sintoist (Shintoist)

#nE#, OED Iz TIXR*E Shinto OJRAFEE LT
] EFonTnd

FABISCE 3 i, FIBE THAEE] £ v “Orthodox Sinto-

ists go in Pilgrimage to Isje once a year.” [IEfEIRO#HE
BEIFIC—E, FESRICHENT 5. ] THDH, Shinto <

Shintoist i% [HAFE] 122 < HBLT2EHETHY | =
HREPATEIC O W COMBIC B NED, £72, ITREIC
ZRbinbd,

3 - 58 Siodo (Jodo)

HoR, ARICBT 2 TAEO—RIRT, FRFE(LAD
RFEZHED  BILEBZ DI Lo TiEAETE D &
it <o MAWNTIEROMBEPL, F7o, FIEELADSTET;
T (RO LAOENER) %2 BT,

L ROEEW Y = 7 ~X— (http://lwww.jodo.org/
js_inter/temples_hw.html) (2 &% &, RSFEA~ATAICH
BHNEFEL KEAR LT Z UMb FBRER LT
W5,

OED (i Suppl. 2 &gk Eh, EFix Ta. FEFE
IL~ Dkt 72 DA & FlFE D4 % & DR E - 72 3
A TR D Z LI X 2R E < B RILHADRIR,
b. LEDEMZRT HRE DO L >, FFIZ, FIHFEIAD
AT, Lo TnD, ABISIE 6 %R - TE

47

V. ToPBEIhnb [HAGR] 226 “Zealous persons,
chiefly the followers of the Sect of Siodo.” [ # D K& 43 A3
HEROERTHLBUENR AL, ] THD,

3 - 59 Soeju, Soje, Soja (shoyu, shoya, soy, soya)

i, KE &/INE Tl - 1o % KT A A CRERERAAR
S, HEo T BA A E L BAMEFOFRKEL, OED OFE

T TERICHAR, HE, A RTRKENDELND Y —

AT, AR EIMTTEROND, ) &b D,

OED Ti% shoyu, shoya. soy. soya & 4 SORHL
FEICAPITLE S TWVDR, ZNHIEFEFEDORE LB 2
TRWEEDbND, H<FAF T U FEEsELTa—r o
IHBI EHL, ZOFREPMPIGEIC T2 D SNTo, e
BONEENTOTH D, )EHWDU‘JL shoyu (z 6 #i,
shoya (2 1 #, soy (Z 23 i, soya IZ 16 #il& £ < %175
NTEY ., ZHICIRAERED soybean <° soya bean o H il
EMZ 5 E 68 Bl s, EDOHBIE, soya D TITH D
“Mango and saio are two sorts of sauces brought from
the East Indies” (J. Locke, 1679, directions for some for-
eigner about to visit England; reprinted in P. K. King,
1830, The Life of John Locke: With Extracts from His Cor-
respondence, Journals, and Common-Place Books, New
ed) [vra—&iy—aldTHlA v Finbblzbanic 2
DY —ATh o, ] Thod, Z0O Ty —=]
DT ELEbns,

TEAGE] Tix. BAROREDCEHL S OFH, Fiz,
AT IS h 7z FoMBFICA b5, OED 126
“What they call Soeju, is also made of it, which is a sort of
an Embamma, as they call it, which they eat at meals to
get a good Stomach.” [{% & 238 & FESZ 0T, 51
ZOEIULY —RADO—FETH D13, Z0E ML 2 (RE)
MHELNTWD, LT, BRIEEZZD1-DICRF L
BT ] 2 THARE] 76 MBIz Z23 > Tna (shoyu
D)

3 - 60 Sotofa, Sotosju (Soto)

HEAR, HRO—RIRT, 9 AdiC P E TR 7223, H
AITIE 13 HACISE TS L - Ts A bz, AN
HIR DK &) Geida)ll) ORFEFFTH D,
HET (Loars) (BEIELTOTOICHEDLZ L) &
ERE—AN (LwsLrsvbicr) (BEOREFDH TH A~ 2 EHB(Z
EEDHZ L) EEFLET D (EIRNRFET 1992: 84-85),

OED (ZiX Suppl. 2 7> BEER S 41, 5 DD RBISCAZET
LTWb, @ik “Dogen introduced the Sotd sect,
2176 after Buddha, or 1227 A.D.” (S. Kuroda, 1893, Out-
lines of the Mahayéana as Taught by Buddha) [3& i3 1A



ALIC 2176 4F, DF V| WAL 1227 FICERREZ b2 H L
7. ] TH D,

[RAGED i 1 mI7ZTEbh T\ 5, RIGFTIEDILSF
IZ DWW T OFLH T, “Kataisi, is the chief convent and tem-
ple of the Sensju, or Sect of Sen, which is of the order (or
rather Schism) of Sotofa, or Sotosju.” [ & FiFEOE
BUEBE R OFTH Y, EIRIRSUTE R R &5 B (8
AHIREFHEINED) WBET.] LD, ZoflxizkiT
% MR R %) 3ERFOL S RbDTHLME, TH
AiE] @ Sotofa & Sotosju Lt fHFE Soto D & AT
RETHAH, 2FE Y, OED ogtinb—5UZ 170 4
<H#lnLZ iz s,

3 - 61 Sugi, Suggi (sugi)

¥o b/ FRAXEOFERHIER T HABGAE, 60
FEEAREL, BRI VEELARME LTEESINTE T,
Tl B L2 BOIEHRERIZ L, EIIEDOER DO—>TH
%, BEFRTLTIE B bEFXTHLIMN, ZHHITEFT
b, ETEEDIZZ,

OED 2% Suppl. 2 CHELS L, ZOERICIT T fiH
|2 “= CRYPTOMERIA” & H 25 DHTH DN, T TREY 72
VY, —HRENZIE. AARDR 2R DIT cedar X cypress @
FEEHWD Z L%, cedar (3A3E, YV RlE< TR A
FREOKRZ ZITOEIL, ZEFW D OIEY I
L0 TH D, cypress (Tt ) FRORFTHL NG, =
B HIXARBROMBEIL R VDb LitZe,

OED 21X 6 2D B ZET b TEY | ZDHIFNT
I% “1727 [see HINOKI]” &H V., ZDEHKIL Thinoki @
RHLOFZHD 1721 FORFIEZRL] Lo Z&Th
Bo ZOXHMRFRIT, AMFFO [ LI, FFER
BT HEE LORKE DL THRRT 2720128 2 M
INTZHDTHA D, YOMRBISOLTHAGE] X v “Finoki
and Suggi are two sorts of Cypress-trees, yielding a beau-
tiful light whitish wood.” [fg &2 LIz / FEHBIARD 2
FETHHM., ZNDNBIEELDREBEAOMABE LN
2,1 ThH 2,

3 - 62 Sun, Sum (sun)

t, REEOHBIEMLO T, RO Yo, A— MLk
WCHAE T 58 3.03 B F A— L, ¥— K« R K&
T 119 A T,

OED (2% Suppl. 2 THERS LT\ 5, AFISCE. AiE
LA CRFUEB DTV D FIf 0 “1727 [See SHAKU4]”
Eaw, 3ONETLNTNDS, 0 1727 FEOHNTEEY
THHDIE, FEiT261H 50T, sun OHFFIIEE T4
FHEPRoTNAHZ LD, 1727 0 2 iz SV TiE, BE
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\ZAFR D 3-54 11 (Siakf, Sak, Saku, Sakf, Sackf (shaku))
THEFTWDHOT, £HbaBIvy,

3 - 63 Tai, Tah (tai)

i, AXXHZAROAORHTHY | IFIITZOP
Th~ ¥ A 5T, AMNPELEORFIIMT 5, K
RN DONRL L FEERE D ZLnb THHEW] Al
Sh, O DORERSICHESND, o, TOELNVEL
WOR XML, BHATITAEOEL INS,

OED 2% Suppl. 1 284k STV %, Suppl. 2 - 5
2 CTHETRH Y, FEIABSUL 6 BITH B, DY)
%1% “Dried fish lyke a breame, called heare tay, in aboun-
dance.” (R. Cocks, 1620, letter; printed in 1883, Diary of
Richard Cocks, Cape-Merchant in the English Factory in
Japan, 1615-1622: With Correspondence) [ Z Z Ti&fill &
FEIEAL TN D breame o &5 2tk b RKE ] Th
%, bream(e) X% A B OMORHTH D,

%260 THARE] 508 fITéH Y, “Tai, is what the
Dutch in the Indies call Steenbrassem. This is very much
esteem’d by the Japanese as the King of Fish.” [fi3 &1
Y ROAZ v A Steenbrassem L IEATWAEH DT
BB, BANIFTADERHL LTETHEEINLTND, ]
LdD, ZHTAERDWHEDOHHATIZR N DR T,

FEAFE] ITIZZ of, 520 ORFERRITHICE S LR
FORITHROEND, KIRIZBEORRH Y | £ DM
2% Tai &b D,

3 - 64 Tanabatta, Tannabatta (Tanabata)

L4, BRTITONTWDEET, HEADOO LD,
E T TWe b o 8 itfdicfak L, AW T
L TE7, 7THT BHIZATOIAH, FBETIEROL O
WThy., bEYEEIIFEFTE RV, —F, RETIE.
BIEORBRIE L 72 5, B O LY RIIFELTH
5o

B, I EIFIER, LB, W BY . ERO
5 2% d, (TROMTEIETIHELRVWEIL, BIED
B CHRTHETERLY,) EAE, A% TAH O]
Tholed, TNBNODILIR S L, HIFATH 2 Z A
LRMT R OITRo T D,

Z ®EEX Additions Series THID TERER S, EFIL

MEFET A7 R T D BARDEY CRINAEE OLH D
LORERB AL THD) T, RZEOBNTH Dkt & #E4
FHEL, B SZOMOTFEOF RTINS LI
EDBD, ] LleoTnD, 5 DOMBIHRZET BT
B, ZoMplx “This festival is called the tanabata or
seiseki festival.” (I. L. Bird, 1880, Unbeaten Tracks in



Japan) [Z 401X T7=7013e) £20% T &) o
DEHINTVD, ] THD, TV 13 BUTRED
eIt (2003) 23MEHT 2EY . TLHEE) ORY T
b5o, Eio, 1727 F0 [AAGE] L5 L, oL
FLOIEN S DHRFETH 5,

FAAGE] 12X 2 EIBH L TWD, Wil & bIfITHIC
SN RIBEY O EOTTH DS, 1 HIE “The
fourth great yearly Festival is call’d Sissiguatz Nanuka,
because of its being celebrated on the seventh day of the
seventh month. They give it also the name of Sisseki
Tanabatta, which implies as much, and Tanomunoseku,
which is as much as to say, an Auxiliar Festival.” [4 > H
OFEIAIIXA ERIATON LD T TL RN LI
N Tns, FHIXZOBVZRLTERT ILo¥E
AT, Ee, HEHAOHIAMOERT [TeDted o<
LHIFFATWS, ] THY, 2 #IHIE “On the 1st of
August, was celebrated the festival Tannabatta, as they
commonly call it, otherwise Siokuso.” [8 A 1 HiZiX,
LAEY EIIMLETFOED L TWD4ED B3MTbh
o] ThD, rrrVVIREREO DGR TH A 723C
LRy - S FEHZ RSB EFE L L O L LB R
THRND L5 TH D,

3 - 65 Tendai, Ten Dai (Tendai)

KRBT REILBOFZIROOE DT, HATITELR
DN I D AN IEE 5 2 T T b IRE o 72 &
IND, LERERARILE U, BHANIE, EFEFN

MBS DA ) O—E & LT MR O SYuERE R O
BHAREPEDRIEICEIT 255001 (PR 4 R T 5) I
DR ULEEICBERENT- DL 1994 FD Z L Th
% (18COM XI1.3),

Suppl. 2 HEERES AL, THRIBIZ K > THED S HAIZ
B2 6 SNTALBEDOFIR, B e b2 ICL - TABARS
N=b DT, Mg - BRI ER - TrairR £
RICIZ - THESTBR TV, ] LERESR TS, 6
DORPIXBZET N TEY , ZOHHNE THAGE] LY
“Not far from this hot Bath is a Monastery of the sect of
Tendai.” [Z DR D HFE Vi < RWVETIC KB R OERE
Bbd,] Thb,

3 - 66 Tokko (toko)

K (20, TROM) OEMIETH D, HARREDHEHIZ
RO DEEE Y OO LD, KRE—B&Em< L, Bl - 155
W - EER E xR D, PHOFEREE & HITTBER S I,
RO FRRERE S & bICHELT, EIZKO)E%T
LSRN DIEN, Foli TIIAEERE OB ThESR

KEDD72< 25 L EHITUROBBRY FTbons 2 b
HLig-> TV 5D

OED (zi% Suppl. 2 T tokonoma DL LT E
FohTng, 6 2ZF 5T\ 5 tokonoma @ A FISTD
2B, WHD 2 BN ZDORENEEZ LTWD, #IBE THA
6l o o8¢, “Inthe solid wall of the room there is
allways a Tokko..or a sort of a cupboard, raised about a
foot..above the floor, and very near two feet deep.” [E8Z
DL & LRIV BIRDOB, ©F Y —FEOM
Bodd, L7 4—hM i}:r”ck DE7zoTEBY, 27 14—
MES ORATER D S, ] ThHD, [AAFE] TixZ oz
b AV NEN S T2 R BRI D TS
%

% 2 fii% “Two cakes..which are placed as an ornament
within the toko.” (I. Titsingh, 1822, Illustrations of Japan:
Consisting of Private Memoirs of the Djogouns, trans. by
F. Shoberl) DRORIZEFY & LTI G TWD 2 2D
Bk, ] Lo TIND,

3 - 67 Torij, Tori, Toori (torii)

BIE, thoSEO A 07 8T, ikl R e %‘fl:ilJ
TORRTHY | A RET D — @@FEJ wLEED
BTILESFRICA LN DA b H Y | W % %O%EF
b B oD, —AKAIIC :t**?ﬁ%%é’w“é HO L I, BIfE
DOHXFEFETIIMLEBEHR L TWD, 2 ROHED RIZ4
K rax) ZIEL, ZOTICE @ 2 ANLTHAEET S
DPEATH L, BAREZRFELAT EoGE) G5
B - &%U5F) . URPFORGSE] (23 - gt . TA
DRJE] (RIR - WRESF) THYH ., Wb BIESULY

HEESh TV,

OED (13 Suppl. 1 7> &8 S 4, Suppl. 2 TH S Hek
FIENTWD, BRI, 8 2 lRTIX 7 SO BISCRHRR
INTWD, ZOHBNETHAZE] L v “Atthe entry of the
walk, which leads to the temple, stands..a particular fash-
ioned gate, called Torij, and built either of stone or wood.”

(IR 5 /NMEDOAY NIZIE, BIE & N D A1EAR
EOWMFFRVED OS> TN B, ] Th D,

FEAGE] OB IZBWT, ZOEORZEOILTN 1 T
2L JiThoTnEbDRH D, LinL, ZHudsr o~
NOREROEZFEICBWTUIES AEFER Z & Tk,
i & jEiFbEbLIIRULFEORET, 2MELIZTHT
Db 17T AL TH Y | 19 HiIZ > TH ERRF S
TWeDTHD, ZOxRICEIL TiE, Barber (1993: 36).
Crystal (2003: 260). Upward (1992). Vallins (1965: 77)
RELL DOIWBHDEDOT, ZZTHLLHLERNWZ LI
T %,



3 - 68 Tsja, Tsjaa (cha, chia)

Hro Y NFRY NEBOFRMEAT, WAV EHICHAE
T2, TEOFEOLWILEMR N FER S S D, BHHES
FEA A CIBHICS 5720 7 97 — 4 TR < Sk
ERTWD, BAICEND LD, T ORERED AWM
B X 0 AR x RN & D, FIRRHMIIA L R EHTH
%

HIEFED B O O FTREME S FRVAS,
%&mtb\::fmbiﬁé:&t@oto%%L
b DOFFEN O IFEIMEH SN2 DT, FRx iﬁlﬂ?%ﬁ%é
DEAIM, FRULZ ZTHEBZ RN EIZT 5,

OED ([ZITWIIBN HEEEINTNDFETH D03, FhRT
BEIENTWD, 52 Tk, 16 ORBISCAY 3 2o fLH
LOTFIZZETF LT3 (cha, chah (2 11 41, chia, n.4 I
3 f5l, char, ng 2 2 ), ZNHD O HLODKRGHWAEIL
“Water mixt with a certaine precious powder which they
[the Japanese] use, they account a daintie beverage: they
call it Chia.” (G. Botero, 1601, The Travellers Breviat,
trans. by R. Johnson) [ HAANME 5 K D& E 2R A
BEONTKT, 46 IEE®RBE A KT, HolEeh%
KEMTS,] THD,

FAAEE] TiE. FATROEMMC LEIR 6 DM, KD
R R A7 % T U T Btk D SCH IS mI BT %, — Ml
ZHE Tk <, “Some people also were busy about pluck-
ing off the Tsja, or tea leaves, which they did so effectu-
ally, that nothing was left on the shrubs but the meer
stalks.” [FRDOELFHLDOIZILL S LTWD AL BN,
L THEB LML DT, EOKRIZITEROMITT H 7% -
TWRWERTH D, ]

EI ZKEEIFIPEEE)

3 - 69 Tsubo (tsubo)

BE, REVEOHEHEOHNAL T, 6 RIS, EICFKRESCHH
OERBITHV, HH-ehH B ClEFE CEE x4 oy TRT,

THE R (WG 24 HEEHS 3 8) © Yamps T b
BESNTWD, ZOEMRT, TA—FLEK) (B 19
4720 AfE) ~oMBIZE Y A— FLUESR
77 Llgans 1890 4 (BliR 23 ) ITHARIZEIFE Lo
EZTT, EhETO TEEHIES) (R 8 42K
HEEH 135 5) kAT 5 CTHIE ST 5, FR0ARIT
fih D> REVERNL & LTI T3] (KD 26 AFRisfss 207
7)) ORIATIC L » THEIE S hi-,

OED 2/ Suppl. 2 »»nbEEESNTEY . B 2 RITH
ZOEEFIEHBNTND, HFISUE 3 HIT, ZoPEhE
FEAZE] X v “Woods and forests pay a..Ground-rent,
which differs according to the number of Tsubo’s, and the
goodness and fruitfulness of the soil.” [Z#kizxf LT3
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O fEHUBHE, E O HIEDO B SRR ST L » TE-
TW2.] Tho,

FRCIE TERENOREY L@y o=, B SIZHAT
Wolo/NSRRE) DE®R b H D, WEEL bRILIND,
OED (C Z oFEZO#EIT eV, [HAFE] TiX, #lx X
“The Tsubo, or garden behind the house, is also very curi-
ously kept for travellers to divert themselves with walking
therein, and beholding the fine beautiful flowers it is
commonly adorn’d with.” [EOEIZHLEETH HEEDS .
BNEOHRESNZY | LIELIEZE 2T 5 TnD =
i OB B A kO 72D L TR LD 5 K 5 ITHEBICER 2
LTS, ] OLIIZ, THHEDERTONELH DT
W2,

3 - 70 Tuffon (typhoon)

G, AL SEREPEE O RIZ AT HBHRAE T, B
TECIIRRBEN G 17.2 A— M EOLDE WS,
8 AL 9 ADFRAEMNRL W, ITROIEMERTX HHNTIL, [F
Uk o e RmE A RE & PFA 72, OALD® (2010) (2i, “A
violent tropical storm with very strong winds” [ & T %3
WRDWKR SRR BEDR] LoD,

BEE BENDD, ZHUE TRFE OFEF
%) (B 3L4E7 A 5 HEREFHRSME) kDKL T
HU, ELIFHREES D THD, Fio. FHFRICBEL
ThH#amldd ., BAENLOMEHATRVWI EbE XD
LR (FEEEERE 75008316 )T, OED %5 LT
%), T CIRFDORREEOH LD E LTRY FIF5 D
iz,

OED ®EH# X la. £ v R THRAT HMA7 R,

(MHCFT O b I LTHH,) b, HEOWERZO
JEDER TR AT DR ZURMRKEE DR R T, EITT
At 10 HAOMIZHET S, THDH, OED (28T,
s (7 ENEESHIEERTRECTH S, FTON
TW5 typhoon ORBIXD 5, FEFE—BAENSO
EHEEDN D L DOIX 14 HlH Y . ZORIBNE “The vio-
lent Storms, called Tuffoons, (Typhones)” (W. Dampier,
1699, Voyages and Descriptions) [Rg/E & FEIEI 5 57 70
o] TH D,

IEAGED (ZIEMHEREE 2 1L Fo & 91z LIETW 2
BHEes 2 & =9 DiE, 1673 &I H $~;E719%lﬁﬂ’n®ﬁn
i HEE ﬁ%@ﬁﬁ%gfhé

These two last nights we had much wind and rain,

IZkprEEN

and so excessive violent, that it was rather a Tuffon,
than a storm, coming from the mountains in such vio-
lent gusts upon us, that although we ride with our
best and small bower in the river where no sea goes,



it being a mile round, both our anchors came home,
and we were forced to let go our sheet anchor, the
wind veering from the S. to the S. S. E. and S. E. but
blessed be God we suffered no damage. [—/efz, IE
Beid & THEMWMS . KWBE- 72, MR E TIC
WML, DR END KV A TH D, IR
DEICHEVICHMUNERBILNSLREREAS LT
DT, mELRLTEML, #TmL Thaen
JNZH ZJE 1 ~A W EOBRMITENLIZICS
o9, EM L CIERFEMRMEE FTAE S5 xie<
TR0, JEF & 2SH3F « FIFA M - PR & B o 7273,
RO ZHRELT & 0 e i3z, ]

3 - 71 Udsigami (ujigami)

A, [/ CHUBIZEA TV D N2 BNIERITIES . 0+
HiD A% ZSFHET DM, Fio, B -4 BB, —
EOHIEEY AL oD b, b &iE, Kk
e LTl 72 5E, D WIEZE DK & D & 5100
ZEThol,

OED (1% Suppl. 2 28RS, £ DEFRIT [E K
ROBAT, ROSMM, RIZ, TOFRLHIROSTHEM, |
Lo T, ABIUE 3 BINRZET b TEY , 205
I “The peasants were going to celebrate their harvest by
a dance in the court of the ujigami.” (L. Hearn, 1897,
Gleanings in Buddha-Fields: Studies of Hand and Soul in
the Far East) [ 72 & I3 %2 KM OBEN TORI Y TH
IDOHE Vo, ] Thod,

FRAFE] i, BHoEOREIC “Udsigami, is the
chief God, Saint and Protector of a Province, City, or
Village.” [t & vy 5 01, [E « BT « A o> Toph - SFRESEA
SFEMDOZ L Th D] LD, IHMRAEWD [5BHR)
LR E 9T, YR dsi Tl TWD,

3 - 72 Urusi (urushi)

e UNVIRUNLVROEREEAR, TV TIRET, TE
KFE - §IEES - BATEHEI 2 OHEFE SN TWD, T Lb
F MR ER 2R LT W2 L THA T, THRE
OSEME ] (NFEFHRAIL16-0) TYH 95 LIcEbENn
DHEBICHF L TodE U RBHREER ) ITAF EofE &
BOLNTND, ENSITIHNERINI LD, FROBHE)
DR EFR S, WRERZMZZbDh T550L) &
FREAL, BEHTHWD N D03, TR T 5 LV R4
TED . IKPERIZHR Y,

OED 2% Suppl. 2 MHEERESN TV D, 5 DD HHBIS
NEFENTRY ., ZoEHIE “1727 [see Japan varnish
(tree)].” L7eoTW3b, ZOEMIL, Japan varnish (tree)
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DEEDOTIZH D 1721 FORFER L, o2& Th
%, o Japan varnish (tree) 13 RH L Japan ® FiZdH
DHEFETHDHZ N, RHRIZ Lo TERENTWD Bl
LEE~OZIIX, 74 2 M A XE2 T RIFTERIN
%), WD 1727 =0 MBSO TAAFE] X “The Urusi
or Varnish-Tree is another of the noblest and most useful
Trees of this country.” EROARIL B AR T bR CTAH M7
HI—D2DOKTHD,] T, ZIVUTHAAROHWIZEE L T
Ui mnbORETH D,

3 - 73 Uta (uta)

Ko HL< MO AARTANESH TETCERICT, HEFFOE
FHIA L THADFHLZWI b D, 5 F—T & TE—T%
FERERAL L LT SN D, R 3K - ek e &\ Bk %
AR H DM, BIIETIL5-7-5-7-7 ® 31 E—F N b7
LEREIET ORI TH D, Fiz. £ 5 DEETIH
%Ol T kG,

OED iziZ Suppl. 2 bR TR Y . AFISUE 3
BlsEF b T D, TOMBE “He found out certain
words which he brought together into an Uta, or verse.”
(R. Hildreth, 1855, Japan, as It Was, and Is) [{&i3—& o
SHEELESTHL, Th2BEEDETHOR, 2%V
FEFKATE] Th D,

I BAGE] [CIFHRATREIC 2 RIHBIL T D, £DH B D
1 &R LT, “After dinner they desir’d to see our
hats, swords, tobacco-pipes and watches, which were car-
ried out of the room, for there were no ladies present at
this audience, and consequently no Uta, or dance.” [&%
D%, B BT A OIEF - - B - BEFER & L7
V. ENBITHMENORBH SN, LV ODb, 205k
RO BIZBE RN T20 b Th D, > T,
He< KV baahot, ]

3 - 74 Wakisasi (wacadash)

W7, AARTIORBEDOOE ST, HEY 30 B F A —
MAE B0 B F A= ADELD, fFD2AKELDITID
b, H\Ji, 3-20 1 (Katanna (katana), #ifs 2011) %
ZH,

OED (ZIZHNEN e SN TN D, b D& 5 HFISLD
5%, #IB0E “He had given her his wacadash or little
cattan.” (W. Eaton, 1613, letter; printed in W. Foster ed.,
1897, Letters Received by the East India Company) [
WO, SDEV /NS E 52 Tho72,] T
H 5,

[AZAFE] CIZIROZAR I S5l 1\,
“Wakisasi, a Scimeter of Fudo, which they wear stuck in



their Girdle on the left side. It is somewhat shorter than a
Katanna, and kept in a flat sheath.” [fpz2I3 RERH 05
TITHDLIN, O IF N EHEOLMNCE LIAATHIZM T
Lo NEVEFESPELS EORBIZNDHNTND, ]
LH oD,

OED f#filix 1620 Fic72 > TE Y, ZOH%OHFIN
P BTV DIITH N & WD BN H D, S HITH
LWABICAERY B s hTuoiuE, wacadash o & 5 7
THEER A LIS b R2holcEA 5, THAGD 2k
AR IEFERE, BIfEO n —<FHEIITWS D E 725 T
W5, AR — L0 FRBEN Y T & 7o TR
KTHIERET L4 B2 bRk~ 2o CRICERY B s Tn
DDOTIXIRNA D I, FEEMOFEIIC THeHio) A%
HEDZ L EMETHIORMEETHLN, ety
1620 4= & 0 138 LWABISUIEE R >0 6% TH 5,

4. FEOH

FEAGE] & OED L OMFITHBLL THHAGE 74 75
[ZDWT, 3ENZH - TR T 7=, ILFRR O A ARDVELE
AN EDE M T E WV ) FIZDON T, ZD— i
ZHEB RN OTIERWEA S Dy, OED OHWICHED
bHBEBLEL boT Lo CBbns, THA] v b
OED DI LWEEBAEL TR Y, BUEETHh O
UETEEIZRBWTWD bND Z EREENS,

B AR, BREFELNRFIL 7Y X = D EEX
R (1988) o fEWMAEMN L T 5, £72, OED
DORIC X DN OEEBIT HIETRERGEN S (2003,
2004) B DOERITEK > TVWDH I EEZZIMNRELTE

<o CRERHICEENT 76 (2004) 13 HORAIEGENT 78
(1995-1998) Z il L7=bDTH D,) (58)
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